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阿莱士•施蒂格：最富原创力的欧洲当代诗人之一。

本书收录作者于1997年至今创作的诗歌及诗-散文作品近百首，分别选自诗集《喀什米
尔》等。还附有被誉为“当代歌德”的著名德国诗人格林拜恩等撰写的诗评。

诗集的风格或滞碍传统的意象构成逻辑，引入奇异的动机；或表演联觉的体操，精湛运
用诡论式的叙述；或欣然接受冷僻的句法，在语言和历史的陌生化遇合里寻觅词的迷宫
的入口，寻觅事物和身体在那里的相遇之处所。呈现当代全球化语境下，具体个人的细
腻感受和体验。

编辑推荐：

阿莱士•施蒂格用数种新范式丰富和壮大了欧洲诗歌，他是被一种奇特的全球化孤独所
塑造的新典范。作品的精髓并不在于与错觉缠斗，而是去探明生活经验和人类命运的诗
意所在。

作者介绍: 

阿莱士•施蒂格，斯洛文尼亚诗人、散文家和小说家，德国语言文学研究院柏林艺术研
究院院士，法国文学艺术骑士勋章获得者，为新一代斯洛文尼亚文坛新秀。作品被译成
英语、德语和法语等十六种文字。诗歌发表于《纽约客》、《波士顿评论》、《新苏黎
世报》、《南德意志报》、《泰晤士报文学副刊》等知名报刊。2016年，德国巴伐利
亚艺术学院授予他国际霍斯特•比内克诗歌奖，称他为今日最富原创力的欧洲诗人。诗
集《事物之书》获美国翻译奖（BTBA奖与AATSEL奖），散文集《面包与玫瑰——柏林
故事》被评为全美25部最佳翻译作品之一。他是首都师范大学中国诗歌研究中心首位驻
校国际诗人，曾在四川大学授课，多次受邀参加北京、上海、扬州、成都等地举办的国
际诗歌节和朗诵会。已译成中文的作品有《爱因斯坦的塔》（诗集，中国知识产权出版
社，2014）、《面包与玫瑰——柏林故事》（散文集，华东师范大学出版社，2019）。

译者简介：

梁俪真，毕业于北京大学和伦敦大学学院。担任《当代国际诗人典译》（知识产权出版
社）2013、2014年系列执行主编和译者。译有《格调》（中国社会科学出版社，1998
）、《面包与玫瑰——柏林故事》（华东师范大学出版社，2019）和《梦的译者》（华
东师范大学出版社，即出）。
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评论

对事物的观察颇为耐心和深邃

-----------------------------
之前给朋友编的读本选过他的诗，知音般的诗人，对事物属性的把握无比深刻，把所谓
陌生化代入政治语境，联想奇崛。

-----------------------------
一个词卡滞，无法向前移动的那个片刻，恰恰是为通向这个词的迷宫的入口之处所而存
在；在这处所，我们遭遇到身体和事物。另一个诗人华莱士·史蒂文斯说
“我亦即围绕我的事物”。

-----------------------------
施蒂格的敏感、细微与思维之发散确实别具一格。《事物之书》尤具代表性，《牙签》
一诗的政治内涵的表述方式与创意令人耳目一新。可惜，代价就是语言的干涩与枯瘦。

-----------------------------
前面有一些诗非常喜欢，后面的散文诗和诗都有点乏味。过度挖掘身体感官让人产生一
种歇斯底里的疲惫感

-----------------------------
“我的生命在等待一个闪闪发光的下午，当骨头触底，我像一个未知的字母表中的字母
悉数爆破。”好久不遇到随手拿起读两句，就遁入另一个世界的诗行了。



-----------------------------
政治意味还是挺浓的，让人不由自主有认同感。散文部分语言华丽复杂，相比较于浅白
的诗来说。

-----------------------------
一场语言游戏

-----------------------------
昏昏欲睡...

-----------------------------
几乎全新的诗歌声音。他的诗要比散文好很多。

-----------------------------
万花筒般多彩的诗歌世界，像个厨子，什么都给你来点，只是不太多。没有什么是不可
以入诗的：科技、物理、历史、身体…“经由词语的杂技，事物当中蛰伏着形变”。今
天，我们看待诗歌的狭隘，与其说是在坚守道统，不如说是在有意无视自身之外的纷繁
世界。我们在恐惧什么？

-----------------------------
读的不甚明白。

-----------------------------
“词，挽救/词。身体/不/挽救身体。”抽象也是有力的，诗里有冷静而愤怒的观察，
突然的刀尖。有些诗的翻译不好，但我可以通过意象脑补x散文很棒。

-----------------------------
诗歌一味的向哲学靠拢，将失去自己本身的特质，而又达不到哲学的纯粹，只是在二者
之间摇摆的四不像

-----------------------------
我想在我生病的日子里，问你要一阵笑声；在我即将死去的时刻，问你要捧腹大笑。
这首诗没有完结。



-----------------------------
很好。格局略小

-----------------------------
诗的本质还是语言的游戏呀，玩得漂亮。

-----------------------------
差。

-----------------------------
阿米亥之后很久没有读到不想放手的诗集了，这本可以四星半。

-----------------------------
有时候诗是蜘蛛，它们用网捕住我们，围绕我们结网，让人动弹不得、张口结舌；有时
候诗是蜜蜂，它们用花蜜滋养我们，唤醒我们内部的创造力。施蒂格的诗并没有蜘蛛或
蜜蜂出现，但却没让人失望。
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书评

作者|项品超 黄家光 来源|新京报书评周刊（ID：ibookreview）
“坚固的世界已烟消云散”？
诗似乎就是用词语去触摸世界，这个世界可以是我们的身体，也可以是自然界，不仅是
物体，也可以是我们的行动，我们的爱恨情仇，总之，事事物物。但我们的语词还能真
诚地触摸和观察这个世...  
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